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JIHI'BOKYJIbTYPOJIOITYHUN AHAJII3
JATUHCBKOMOBHUX MAPEMIH 13 KOMIIOHEHTOM-
PITOHIMOM

30ilicheno NiH2BOKYILMYPONOIUHUL AHANI3 JIAMUHCOKOMOBHUX NaApemill i3 KOMNOHEHMOM-
@imonimom. IIpodemoHcmpo8aHo, wo 80HU € PpasmMenmom KapmuHu c8imy aHmudHux Hapoois,
a MaKodiC THWMUX Npawypie CyuyacHUx €8ponetiyis, Haiexcams 00 Pi3HUX ICMOPUYHUX eNnoX, V HUX
8I003EPKANIEHO PI3HI COYIANbHI MA 2e02PAPIuHi YMOBU ICHYBAHHSI, 3ADIKCOBAHO MUNOBI HCUMMEB]
cumyayii i 00c8i0 6a2ambox NOKONIHb, AKULL Moxce Oymu peakmyanizoeanuti i y XXI cmonimmi.
Ax ninesicmuyni 0OuHUYi napemii MojiCcymos 6CMYnamu y CUCMeMHI B8IOHOULEHHS, CUHOHIMIYHI
3okpema. llepesadsicna Oinbuwiicms npoaAHAniz308aHUX Napemil 8UPISHAEMbCA OUOAKMUYHUM
(nosuanvrum) smicmom. Iliomeeposiceno, wo, 6y0yyuU 1iHeB0KYIbMYPHUMU OOUHUYAMU, NaApeMii
i3 KOMNOHEHMOM-DIMOHIMOM, AK I IHWI NpOUApKU NAPeMionociuHo20 ¢HOHOY, BUPI3HAIOMbCA
ane2opuyHicmio, Memagopuunicmio, 8IOHOCHOIO JAKOHIYHICcmIO, eKcnpecusHicmio,
V3A2a/lbHEHICMI0  CMUCHAIG,  AKI  MPAHCIIOIOMbCA,  eCIMUMAMUGHICMIO,  AKCIOJI02IYHICMIO,
KAHOHI308AHICIO, (DOHEMUYHO20 U JIeKCUKOSPAMAMUYHO20 OQOPMIIEeHHs, 8I0MEOPI0BAHICIO,
CUMYAMUEHICMIO.

Knwouosi cnosa: namuncokomoeui — napemii,  (imoHimu,  J1iHSBGOKYIbMYPHI  0OUHUYI,
konyenmocgepa "@ropa", mixpoxkonyenmu "oepeso”, "naio", "keimka".

The article presents the linguocultural analysis of Latin paroemias with the phytonymic
component, which has been demonstrated that they constitute a fragment of the worldview of
ancient peoples, as well as other ancestors of contemporary Europeans, belonging to different
historical epochs. They reflect various social and geographical conditions of existence, capturing
typical life situations and experience of many generations, which can be reactualized in the 21st
century. As linguistic units, paroemias can enter into systematic relations, including synonymy.
The majority of analyzed paroemias are characterized by didactic (instructive) content. It has been
confirmed that, as linguocultural units, paroemias with the phytonymic component, like other
layers of the paroemiological fund, stand out for their allegorical nature, metaphorical richness,
relative conciseness, expressiveness, generalization of conveyed meanings, estimative character,
axiological nature, canonization, phonetic and lexicalgrammatical structure, reproducibility and
situational specificity.

Key words: Latin paroemias, phytonyms, linguocultural units, conceptual sphere "flora",

microconcepts "tree", "fruit”, "flower".

Beryn. JlokopiHHa 3MiHa 0a3MCHOI HAayKOBO-JIIHIBICTUYHOI Ta TyMaHITapHOI
napajgurmMu, 10 BigOyJacs Ha MeXi TUCSYOJITH 1 3a sIKOi TONepedHs MmaHiBHA
CUCTEMHO-CTPYKTypHa napagurMa  MOCTYNHJIacs MicIeM napaaurmi
aHTPOTOIICHTPUYHIHN, 1110 TOBEPHYJIA JIFOJIMHI CTATyC “MipH BCIX peueit” 1 TocTaBmiIa
ii y umentp CBiToOymoBH Ta mpu3Beia JO TMOSBH W PO3KBITY Takoi HOBOI
MDKAUCHUIUTIHAPHOT Tally31 SIK JIHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, IPEICTAaBHUKHU SIKOT y CBOIX
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PO3BiJIKax 3a3BUYall 30CepEHKYIOTh YBary Ha HalllOHAJIbHO-MOBHUX KapTHUHAX CBITY
[1, c. 98].
Oco0auBy mi3HAaBaNBHY IIHHICTH Y TOCIIKEHHI MOBHUX KapTHH CBITY CTAHOBJIATD
napemii, 110 € "KOHILEHTPAIIE ycTadeHuX (OpM PO3yMOBOI JISIIBHOCTI €THOCY |5,
c. 34]". Mu cyrojoci 3 AOCHITHUKAMHU, K1 pO3TJIAAaloTh Mmapemii sensu largo i
BIIHOCSITH JI0 LIbOTO KJIACy MPUCIIB s, IPUKa3Ku, adOpU3MHU, IPUMOBKH, «JILJIOBI»
BHCJIOBH, TIOBIP 51, MPUKMETH, 3aMOBJISIHHS, HICEHITHHII1, Ka3KoB1 (hopMysu To1tio [3].
[Toni6HO 10 Ka30K, OalOK, JeTeH 1 TOLIO MapeMii € IITICHUMH CIIOBECHUMH TBOPaMH,
BUTBOpPaMH, 13 3aKiHYCHHUM CaMOCTIHHUM 3HAYCHHSM, SKi, YTIM, MOXYTh
GyHKIIOHYBAaTH JIMIIE SIK EJIEMEHTH TeKCTy abo muckypcy [6]. Ilpu 1mpomy
napemiiiHi pOHAM 1iKaBl HE JIMIIE K Pe3yIbTaT aKyMYJIIOBaHHS Ta CUCTEeMAaTH3aIlil
COITIOKYJIBTYPHOTO JIOCBIAY, a M COIlaJIbHOI ajanTaiiii Hahpi3HOMaHITHIIIUX BUBIB
KOHBEHIIIMHUX HOPM KYJbTYPHOTO PETYJIIOBaHHS, IO BUSBISIOTECS Ha
MEHTaJbHOMY PiBHI: MaHIBHOI MOpaji, IIHHOCTEW Ta OIIHHUX KPUTEPIiB, HOPM
€TUKETY, 3BUYAiB, 00pAIiB, TOOYTOBO1
epyAUIli B COLIATILHO-TYMaHITAPHUX 1 TPUPOAHUYO-HAYKOBUX 3HAHHSX [5, c. 34]".
[ToroKyr04unch y IIJIOMY 3 TyMKOIO, 1110 JIATHHCHKOMOBHI TIapeMii K HaliJaBHilIlli,
NMMUChbMOBO 3a(ikcoBaHi B €BpoIl i Taki, 0 CTBOPIOBATIUCS YIIPOJOBXK TPUBAJIOTO
nepiojly, MOYMHAIOYM BiJl KIJTBKOX CTOJIThH JO HAIIOI €pH 1 3aKiHUYIOUM KUIbKOMa
CTOJIITTSMU HAIIoi €pu, HEeCYyTh HAJ3BUYAWHO MIHHY 1HGOPMAII0 TPO >KUTTH
CTapoJaBHIX I'PEKiB 1 pUMIISIH [7, ¢. 5], BBaXaeMo 3a MOTPIOHE HArOJIOCUTH, IO
1HO/1 Y€ BAXKKO BU3HAYUTHU TEPi0J] BUHUKHEHHS TI€l UM 1HIIOI MapeMii, mo3askK
JaTUHChKA MOBa IMPOJIOBXKWJIA CBO€ ICHYBaHHS SK MOBa HayKH, KYJIbTYpH,
MHUCTEITBA, PEJIrii MPOTIroM 0araThboX CTOJITH MICHS MaaiHHSA 3axigHO0i PUMCBHKOI
iMIiepii, TOMYy B ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI JATUHCHKOMOBHI ~ Mapemii €
OaraTtomrapoBUMU M TaKMMH, IIO0 BIOOOpaXaroTh peajlli Ta CBITOCHPUUHATTS HE
JIMIIIE CTapOJaBHIX TPEKIB 1 PUMIISH, a W MpaIlypiB CY4acHUX €BpOIeuiiB. Sk
nigkpeciatoe P. Spunar, reHesuc naTUHCHKUX TpUCIIB'iB CepeaHbOBIYUS TaKOXK
3QJICKUTH BIJ KaTeropii yacy Ta wmicis. CbOrogHi MU 3HAXOJWMO JIATHHCHKI
MPUCIIB'ST HAMOUTBII YaCTO B CEPEIHbOBIYHMX KOJIEKCaX, 110 PO3TAIIOBYIOTHCS B
an@aBITHOMY MOPSAIKY, IPOTE€ BOHU CYTTEBO BIIPI3HAIOTHCS OJUH BIJ OJHOTO 3a
MICIIEM 1 9aCOM CBOTO TOXOKeHHS [9]. JlesKl 3 HUX € KyJIbMIHAIIEI0 MAJIOB1IOMOI1
TpaJMIIii, IKa CATA€ KOPIHHSM Y JIaJieKy 1CTOpito, 1HIII OyJIU CTBOPEH1 00CTaBUHAMH,
K1 MOKYTh OYTH PEKOHCTPYHOBaHI B yaci Ta micul. OgH1 BUKPUCTAJIi30BYBaJIUCS
IPOTATOM TPHUBAJIOTO MEPIOAY, 1HIII HAPOJIUIIUCS PANTOBO, 3aBASKH YHIKAIbHOMY
TBOPYOMY aKTy ToOeTa 4u muchMeHHUKAa. OJHI BiIOOPaXyIOTh KCTaBICHHS 1
KyJbTYypa KUTTS THX €MOX, Kl JaBHO 3HUKJIH, 1HII MPOJAOBXKYIOTh KUB1 TPAIUIIII,
npUTamMaHHi 1 A1 Hauoi enoxw ibid.

Buxkaan OCHOBHOI'O MarepiaJgy. Pesynbpratu TOCIIKEHHS

JATUHCHKOMOBHUX TIapeMill 13 KOMIIOHEHTOM-()ITOHIMOM, BUOpAHUX 13 KEPEITHHOI
0a3u [2; 4; 7], 3acBiq4miid, 0 B MeKax KoHIentochepu “haopa’” BAOKPEMITIOIOTHCS
MikpokoHienrochepu "aepeo", "kBiTka", "Tpama" "oBou", "¢pykr", "3makoBa
KynbTypa". Halimommpenimow € MikpokoHIentocpepa "mepeBo", piaiie
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TPaIUISIIOThCS KOHIIEIITH, MOB’s3aHl 3 OyJ0BOIO JepeBa, — "KopiHw", "cToBOYD".
Hanpuxmian: Annosa arbor non transplantatur — Cmape oepeso ne nepecaoicyrome
(mobmo, n0oduna noxunozo 6iKy He 3minioemoucs). Arbor e fructu cognoscitur —
Hepeso niznaioms 3 nonody. Arbor ut ex fructu, sic nequem noscitur actu — Ak
oepeso nisnaiome i3 niody, maxk oapmoioa — no mpyoy. De radice pia procedit
nobile gramen — 3 xopowozco kopens éupocmae uyodosa pocauna. Doctrinae est
fructus dulces, radices amarae — [lioou mayku conooki, kopemi — cipki. ESt
arbuscula, non truncus curvandus in uncum — Ilompibno enymu Oepesye, a He
cmosbyp. Fructus cape cum pane, si vis vivere sane — Osoui i x1i6 cnoscusail —
300pos’s nasxcusaii. Non ex quobis ligno fit Mercurius — He 3 kooicnoeo depesa
suxooums cmamysi Mepkypisi.

AHai3 mapemiii 1X KOMIIOHEHTOM-(ITOHIMOM Ja€ 3MOTY CTBEpIKYBaTH, IO
HaWMOIIKMPEHIIINM KOHIIENTOM MiKpoKoHIenTocepu "Gpykt" € koHrent "sa01yKo".
[Tpu nboMy y mapemisix 3adiKCOBaHO /Bl JJATUHCHKI CHHOHIMIYHI Ha3BU KOHIIETITY
"g6myko" — "malum, 1 n" 1 "pomum, 1 n". lIogo Ha3Bu "pomum, i n", TO CIOBHUKY
1. JIBOpELBKOTO IaeThesl TAKHIT Iepekiat — "IUTij (IIepeBakHO JIepEeBHHMI: A6IyKO,
BUILHSA, (IHIK, TOpIX TOLO)" [2], ajie TpaAuLIiHO B YKPATHCHKUX JIPKEPENIAX TA€ThCS
nepekian came "s0ayko". Ab ovo usque ad mala

— Bio aiiys 0o s6ayk. 1lupoko BiIOMUI BUCIIIB, B IKOMY B1IOOpakeHO
racTpOHOMIYHI 3BUYKH CTApPOJIaBHIX PUMIJISIH, B SIKMX 0011 TOYMHABCS 3 €L 1
3akiHuyBaBcs (pykramu. A radice sapit (a stirpe saporatur) pomum, quocumaue
rotatur — flonyxo 36epicac cmak KopinHs (cmogbypa), Kyou 6 60HO He NHOKOMUNOC.
Non procul a proprio stipite poma cadunt — SI6ayka magarTh HeIaJICKO Bij
BJIacHOTO cToBOYpa. POmum compunctum cito corrumpit sibi iunctum — Zlozane
2671yK0 wisuoKo ncye cycioue soayko. Radix saepe mala producit pessima mala —
Bio noearnoeo xopinnsa — noeani soayka. Arbor mala, mala mala — Iloeana s6ayus
- nozati a6yKa. Bio 31020 xopinua make dic Hacinus. ke kopinus, maxe u
HACIHHAL.

HalimnommpeHimyM  KOHUENTOM MiKpoKoHIenTocpepu "KBITKA" € KOHLENT
"TposiHAa", 1O LUIKOM 3aKOHOMIPHO, aJUKe TPOsIHAA — HailyaroOJeHima KBITKA
Oaratbox HaponiB [8]: Urticae proxima saepe rosa est — Tposnoa uacmo
Haubauxcua 0o kponusu. Etiam inter vepres rosae nascuntur — Hasims ceped
mepHy supocmaioms mpoanou. Vivere in aeterna rosa, syn. in rosa iacere — JKumu
cepeo siunoi naconoou. Sub rosa dicta tacenda — Ckaszane nio mposinoow ne
nionseae po32oaouieHto. BibI BITOMUN KOPOTKUI BapiaHT I[bOTO BHCIOBY — SUD
rosa. 3a3Buyail MOXOJKEHHS HOTO (Pa3eoiori3My MOB’SI3YIOTh 13 TPOSIHAOKO, KA
Oyrna em05eMOI0 eruneTchbkoro o6ora I'opa, 1 IKOro cTapoJiaBHi rPeKH BIIAHOBYBAIIU
gk Oora MOBYaHHS 1 TaeMHMII. Y rpenbkid Mmidosorii 6oruns Adpoaita nana
cBoeMy cuHOBI Epocy TposiHmy, siky Toi mepenaB ['apmokpaTy, abu BiH He
pO3roJIONIyBaB TAEMHUIII CBO€I Marepi, a TakoX I1HmUX OoriB. Tpagurtiiino
["apriokpaTta 300pakyBaii FOHAKOM, SIKHM TpuMae manenb Ouist ry6. CrapomaBHi
PUMJISTHU TIEPEHHSUITH TPAIUIIIIO TPEKiB 300paKyBaTH TPOSHIY SIK CAMBOJI MOBYAHHS,
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TaEMHOCTI, KOH(1IeHIIIHHOCTI. J[J1 11bOT0 3a3BUYall TPOSHIY MaIOBAIM Ha CTEIISIX,
00 HarajaTH, U0 CKa3aHe 1 uyTe Imij1 4yac 0aHKeTiB (sub vino) MOBUHHO 30epiraTucs
B TaemHUIl. Y CepeaHboBIUYl MBINICHA HA CTENIO TPOSHAA TAKOXK HaramyBaja
IPUCYTHIM TIpO Te, 10 300pu € TaeMHUMH. Tak, Yy 3aii, 1€ MPOXOIUiIH 300pu
ETMMCKOIIB KAaTOJUIILKOI IIEPKBH, 31 CTEJ 3BHCAIa TPOSHIA, SKa O3Hadana, Mo
nebaTH, sIKi MPOBOISTH «Sub rosay, MOBUHHI 3amuiaTucs KoH}iaeHmiitHuMu. Bigrak
1 B Il YacW BHpa3 O3HAYaB «IIiJl MEYATKOI0 MOBYAHHS», «y BEJIUKIA TaEMHHII».
TpostHAu Takok OyJauM BUTpaBIMOBaHI Ha CHOBIJAIBHAX 1 BUpI3aHI B OAHKETHUX
3anax, mo0 HaraJaTH MpPO BaKJIMUBICTh HEPO3TOJIOMICHHS CEKPETIB, UyTUX Y IUX
Micix [10].

BucHoBku. JIiHTBOKYIBTYpO3HABUYMI aHaMi3 JaTHHCHBKOMOBHUX TMapemii 13
KOMIIOHEHTOM-(ITOHIMOM 3aCBIIYMB, 110 BOHU € (ParMEHTOM KapTHHHU CBITY
AHTUYHHUX HAPOJIIB, @ TAKOX 1HIIUX MPAILypiB CYyYaCHUX €BPONEHIIIB, HalEKaTh J0
PI3HUX ICTOPUYHUX €MOX, Y HUX BIJJ3E€pPKaJICHO PI3HI CollialibHiI Ta reorpadiyHi
YMOBU ICHYBaHHS, 3a()iKCOBAaHO THWIIOBI JKHUTTEBI CHUTYyallli 1 JOCBi Oararbox
MOKOJIIHb, AKUH MOe OyTu peakTyanizoBanuil 1 y XXI cromiTri. Sk AiHIBICTHYHI
OJIMHHULI JOCHIKYBaHl MapeMii MOXYTb BCTYNaTH Yy CHUCTEMHI BIJHOIICHHS,
CUHOHIMIYHI 30kpema. IlepeBakHa OUIBLIICTP MpAHATI30BAHUX MapeMiid
BUPIZHAETHCS TUOAKTUYHUM (IIOBYAJIBHUM) 3MICTOM. SIK JIHIBOKYJBTYPHUM
OJIMHULISIM TIapeMisiM 13 KOMIIOHEHTOM-(ITOHIMOM, SK 1 IHIIUM MpPOIIAPKaAM
napeMioJIoriuHoro (GoHAy, IpUTaMaHHI aJlerOPUYHICTh, METahOPUUYHICTD, BITHOCHA
JAKOHIYHICTh, EKCIIPECHUBHICTb, Yy3araJlbHEHICTh CMHCIIB, SKI TPaHCIIOIOTHCS,
C€CTUMATHBHICTh, aKCIOJIOTIYHICTh, KAHOHI30BAaHICTh, CTaNICTh (JIGKCHYHA,
rpaMaTHyHa), BIITBOPIOBAHICTh, CUTYaTUBHICTb.
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